




Sonate n°1

À madame Claire Viallon,

























Bis I - Die Nebensonnen (Wilhelm Müller)

The Mock Suns
I saw three suns in the sky;
I gazed at them long and intently.
And they, too, stood there so fixedly,
as if unwilling to leave me.

Alas, you are not my suns!
Gaze into other people’s faces!
Yes, not long ago I, too, had three suns; 
now the two best have set.

If only the third would follow,
I should feel happier in the dark.

La parhélie

Je vis trois soleils dans le ciel, 
Je les ai longuement et attentivement regardés; 
Et eux aussi étaient là si immobiles, 
Comme s’ils ne pouvaient se détacher de moi.

Ah, vous n’êtes pas mes soleils !
Regardez-en un autre dans les yeux !
Oui, récemment j’en avais aussi trois;
Maintenant les deux meilleurs sont tombés. 

Que seulement le troisième m’abuse !
Et je serai mieux dans le noir.



Bis II - Der Leiermann (Wilhelm Müller)

The Hurdy-Gurdy Player
There, beyond the village, 
stands a hurdy-gurdy player; 
with numb fingers
he plays as best he can.

s Barefoot on the ice
he totters to and fro, 
and his little plate 
remains forever empty.

No one wants to listen, 
no one looks at him, 
and the dogs growl 
around the old man.

And he lets everything go on 
as it will;
he plays, and his hurdy-gurdy 
never stops.

Strange old man,
shall I go with you ?
Will you turn your hurdy-gurdy 
to my songs 

Le joueur de vielle
Sur les hauteurs derrière le village 
Il y a un joueur de vielle 
Et de ses doigts transis 
Il en tire ce qu’il peut. 



Pieds nus sur la neige, 
Il se balance d’un pied sur l’autre 
Et sa petite sébile 
Reste toujours vide. 

Personne n’a envie de l’écouter, 
Personne ne le regarde, 
Et les chiens grognent 
Autour du vieil homme. 

Et il laisse aller, 
Indifférent à tout 
Il tourne la manivelle, et sa vielle 
En ses mains n’est jamais muette. 

Merveilleux vieil homme, 
Devrais-je partir avec toi ? 
Veux-tu pour mes chants 
Tourner ta vielle ?




